JBSIPHBIM JIJIsI HOCHUTEIIS PYCCKOTO SI3BIKA B aHAJIO-
THYHOU CUTYAIMH, HO JIJIsl aHTJIMYaH OHU SIBIISTFOT-
Csl 3HAKaMH JIPY>KECKOTO OOIEeHUs JTroJieH (B OT-
JU4Yne OT Pa3TOBOPHOTO MpPUBETCTBHA Hi!, KOTO-
poe B HACTOsIIIEee BPpeMs 4acTO HCIIONB3YeTCs U B
(hopMaNbHBIX TPUBETCTBUAX MEKIY HE3HAKOMBI-
MU JIIO/IbMH).

[ToBeneM OCHOBHBIE UTOTH.

JIMHIBOKYJIBTYpPHBIH CKPUIT «IIOCELIEHUE
pecTopaHa» INpejCcTaBisieT co00il KoMMeHTapuit
K 00001IEHHOMY KOMMYHUKAaTHBHOMY COOBITHIO
9TOH TeMaTWKH. Takoe COOBITHE MOXKET OBITh
MIPEJCTAaBICHO W 3a(pUKCHPOBAHO B HECKOJIBKHX
Mojycax: 1) nornueckas cxema ((adOyna) coObI-
THSI, KOTOpasi OTpa)kaeT CLIEHAPHYIO IOCIe/[0Ba-
TEITBLHOCTh €r0 KOMIIOHEHTOB; 2) 3aITCh PEUEBOTO
COOBITHS, Pa3BOPAYMBAIOIIETOCS B COOTBETCTBUU
C €ro JIOTHYECKOH CXeMOii; 3) BIICIICHHE HHTCH-
LU YYaCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS B
€ro JAWHAMHKe (Takas MOCIIeIOBAaTeIbHOCTh HH-
TEHUUH SBJISETCS MparMajuHIBUCTUYECKOH MO-
JIEITbIO ONTMCAHMS COOBITHS KAaK CII0KHOTO PedeaK-
TOBOI'O 00pa3oBaHus); 4) ONpeaesicHHEe U 00bsIC-
HEHHE HOPM ITOBE/ICHUS, JIEXKAIIIX B OCHOBE KOM-
MYHHUKAaTUBHOTO COOBITHS C yYETOM CTaIuil ero
pa3BepTHIBAHUS.
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Linguo-cultural script “at the restaurant”
in the English communicative behavior

Thereis consideredthe linguo-cultural scriptunderstood
as an evaluative structured behavioral model. There is
analyzed the communicative event “at the restaurant” in
modern England. The model includes a logical scheme,
a description of the event, its intentions consequence, a
commentary of its participants behavioral norms.

Key words: communicative event, script,
speech act, communicative behavior.
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2.A4. TYI'Y3
(Kpacnooap)

HEOJIOT'3MbI B CIIOPTUBHOM
JUCKYPCE: TEHAEPHBIN ACIIEKT

Paccmampusaiomes cendeprvie npoasnenus 6 Heono-
2UUecKoll Jlekcuke cnopmuero2o ouckypca. Iloxasza-
HO, 4MO CHOPMUBHbBIE HEONO0SUSMbL OMPAHCAION COYU-
AIbHO CKOHCMPYUPOBAHHYIO CUCHEMY HEPABEHCMEA 6
nonw3y «mackyaunnoz2oy. Ilpu smom ommeuerno, umo
00beM 2eHOePHO-MAPKUPOBAHHOU JIeKCUKU He CMOJb
6eIUK 6 00wemM niacme CHROPMUBHLIX HEON02USMOS,
umo JoKkazvléaem cmpemieHue CHopma K pageHcmey u
eOUHCMEBY.

C~—0 20—

KntoyeBble croBa: cnopmugHulil OUCKYPC, HEONO2U3M,
2eHOepPHbILL ACNEKM.

CrnopT — sIBIIEHHE YHUBEPCAIbHOE, UM 3aHU-
MaloTCsl ¥ 32 HEro 0OJICIOT MYXXYMHBI U HKEHIIH-
HBI, IeTH U CTapuKu. TeM He MeHee MPH JeTaTbHOM
N3Y4YEHHU CIIOPTHBHOM JIEKCHKH, MOJKHO 3aMETHTh
OIIPE/IENIEHHYIO TEHIEPHYI0 ACUMMETPHIO.

3aHuMasChb HCCIEIOBAHUEM  CHOPTUBHOM
JICKCHKH, HeJlb3si O0OWTH BHHMaHHEM CIIOPTHB-
HBII auckypce. CoriacHO ONpeneNeHuto, TaHHO-
My B JIHMHIBHCTHYECKOM DHIUKIONEANYECKOM
cloBape, JUCKYpC — 3TO «peub, NOrpy>KEeHHas B
®U3HbY. Mim, Oonee 1oapoOHO, — «ITO TeKydvast
pedeBasi JIEATEIbHOCTh B OIPEIEIEHHOM COLH-
JIBHOM IIPOCTPAHCTBE, O0JIAaloImas MpHU3HaKa-
MU IPOIECCHOCTH U CBSI3aHHAsI C PeaNbHON JKU3-
HBIO U PEAbHBIM BPEMEHEM, a TaKXKe BO3HUKAIO-
HIMe B PE3yNbTaTe 3TOW NEATENILHOCTH PEYEBBIE
MIPOM3BEACHUS (TEKCTHI), B3AThIC BO B3aUMO/IEH-
CTBHUHM JINHI'BUCTUYECKUX, MAPATMHIBUCTHYECKHUX
1 9KCTpPAIMHIBUCTHYECKUX (hakTopoBy [9, c. 11].

W3 mociaenunx pa0OT, MOCBSIIEHHBIX HC-
CIIEJOBAaHUIO JHCKypca, HaM Ka)eTCs XOpOIIOo
IPUMEHUMBIM K JAHHOW CTaTbe OIpe/eeHue
1.B. XyKoBa, KOTOPBI CUUTAET, YTO AUCKYPC — 3TO
«OCHOBHOM HCTOYHHUK, T€HEpPUPYIOLIMA U pac-
MIPOCTPAHSIIONMH yOSKICHUs, PEICTABICHHUS U
MPEAPACCYAKI», YTO «IHCKYPCHI BIUSIOT Ha 00-
IIECTBEHHOE CO3HAHME, OPUEHTHPYIOT 3THHYE-
CKHe, TPYTIIOBBIE U JPYTHE MPpeapaccyakm» [3].

B pamkax conuanbHO-IparMaTHYeCKOro Noj-
X0Ja K AUCKYPCY BBIICISAETCS MOHATUE HHCTUTY-
nuonaneHocTH. B.M. Kapacuk mnoauepkuBaer,
YTO MHCTUTYLIHOHAJIBHBIN TUCKYPC NPEICTABISAET
co0oii oOImeHne B 3aJaHHBIX paMKax CTATYyCHO-
poneBbIX OTHOWIEHHH. OJHUM U3 BHUJOB TaKOro
OOIIIeHUs SBIAETCS U CHOPTHUBHBIA AMCKypC [5,

© Tyryz 2.A., 2013

27



c. 157]. MHorue (puooru mojararoT, 9To OH SIBIIS-
ercst yacTblo auckypca CMU, xots naxe B criop-
THUBHOM JKYPHAJIMCTCKOM JMCKypCe, 4acTo pac-
CMaTPUBAEMOM KaK MHCTHUTYIMOHAJIBHBIA THUI 00-
IIeHNs, OOHAPYKUBAIOTCS YePThl HEHMHCTUTYIIHO-
HAJIbHOCTH, JETEPMUHHPOBAHHBIE YCTHBIM Xa-
pakTepoM KoMMyHUKanuu. Takum o0pa3oM, «HH-
CTUTYIIMOHAIFHOCTH CIOPTUBHOTO JHCKYpPCa, KaK
MIPaBUJIO, HOCHUT TPagyalbHBIA XapakTep», U OH
MOXET PacCMaTPUBATHCS KaK OCOOBIN THIT HHCTH-
TYLHMOHAJIBHOTO JWCKYpCa, TUCKYPCHBHOE IIPO-
CTPAHCTBO, KOTOPOE <...> COCTOHUT W3 CHUCTEMBI
JTUCKYPCUBHBIX Pa3HOBUAHOCTEH, OOBEINHEH-
HBIX, ITPEXKJIe BCEro, OOIIHOCTHIO CIIOPTUBHOM Te-
MaTUKU M KOHIIETITYJIbHBIX TOMUHAHT» [7, ¢. 12].

B cpene cmopTuBHOTO QHICKypca Halle BHU-
MaHHE MPUBICKIA HEOJOTU3MBI C TEHICPHBIM
KOMITOHEHTOM. [Ipy 3TOM caM HEoJIOTH3M BCIIE]
3a B.M. 3a60TKHHOI MBI OITpeesnsieM Kak «HOBOE
¢J10BO (YCTOHYHMBOE COUETaHUE CIIOB), HOBOE JTHO0
o gopme, OO 1o coxepkaHuio (U mo Gopme u
o conepxkanuio)» [4, c. 17].

['enyep co3maercst OOLIECTBOM KaK «COLM-
albHAs MOJETh KCHIIMH M MYXXYHH, OIpenae-
JSIOMIAsi WX TOJIOKEHHE W POJb B OOIIECTBE W
ero uHcrutyrax» [2, c. 38]. Kax yrBepxknaer
A.A. lllapoBa, uccienoBaHusi B 00J1aCTH sI3bIKa
U TeH/epa HEOJHOPOJHBI, OJHAKO B CAMOM 00-
IIeM TJTAaHE OHU CBOZSITCS K H3YYCHHUIO IBYX KOM-
IUIEKCOB IIPOOIIEM:

1) A3BIK U OTpaXK€HHE B HEM I10JIa: ONHMCAHKE
1 00BsICHEHHE TOTO, KaK MaHU(ECTUPYETCS B S3bI-
K€ HaJM4ue JII0JeH pa3HOTO IM0JIa, KAaKUe OLIEHKH
MIPUITUCHIBAIOTCS MY>KYMHAM ¥ J)KCHIIIMHAM U B Ka-
KX CEMaHTHYECKHUX 00JIacTsIX OHM Hanbouiee 3a-
METHO/OTYETIINBO BBIPAXKEHBI;

2) pedeBoe U B IIeIOM KOMMYHHKATHBHOE T10-
BE/ICHHE MY)XUMH M JKCHIIMH: BBIICISIOTCS TH-
MUYHBIC CTPATCTUNU U TAKTUKHU, TCHACPHO CICIU-
¢buueckuii BHIOOp EIUHMI[ JIEKCHKOHA, CIIOCO-
OBI TOCTIKCHHUS ycIieXa B KOMMYHHKAIIHAH, TIPEJI-
MOYTEHHSI B BHIOOPE JIEKCHKH, CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKILHUH U T.JI., T.€. CHEUU(PHKA MY>KCKOTO 1
YKEHCKOTO roBopeHwus [8, c. 6].

CriopT, KaK y»e yIOMHHAJIOCh BBIIIE, — CO-
LUAJIBHOE SIBJICHHE, KOTOPHIM YBJIEUEHBI 1 MYXK-
YHWHbI M JKCHIIUHBI. BpeMeHa, Koria cCrnopTomMm
MOJKHO OBIITO 3aHMMATHCS UCKITIOUUTEIHHO MYK-
YHHAM, KaK 9TO, B YacTHOCTH, OblIO B JpeBHei
I'penun, ocranuch aaneko B npomnioM. JKeHm-
HBI JIOKa3aJd CBOE IPaBO Ha y4acTHE BO BCEX,
Jake He Bcermga Oe30macHBIX UIA JKW3HH BH-
Jax cropTa. bosee Toro, mosIBIINCH TAKHE BHUIIBI
CIOpTa, B KOTOPBIX MY>KYWHBI COBCEM HE IPHHU-
MaroT y4acTusl, HAIIpuUMEP XyA0KECTBECHHASA T'UM-
HACTHKA U CHHXPOHHOE IIIaBaHKe. TeM He MeHee
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aHAIIN3 CIOPTUBHBIX HEOJIOTH3MOB ITOKA3bIBAET,
YTO KOJIMYECTBO HOBOM JIEKCHKH IIPSIMO IPOIIOP-
IUOHAJIbHO MONYJIIPHOCTU TOTO UJIM MHOI'O BHUJA
CIOPTa, a XyAOKECTBEHHAs TUMHACTHKA W CHH-
XPOHHOE IIJIABAHUE SBIIAIOTCS JAJICKO HE JTHaepa-
MU CIIOPTUBHBIX PEHTHHIOB, IEPBBIC MECTA B KO-
TOPBIX 3aHUMAIOT UT'POBLIC BUABI CIIOPTA.

I'engepHBIe CHCTEMBI pPa3IHYAIOTCS B pas-
JIMYHBIX OOIIECTBAX, OJHAKO B Ka)KIOM OOIIECTBE
9TU CHCTEMBbl ACHMMETPHYHBI TAKUM 00pa3oM, UTO
MYXXUHHBI M BCE «MYXCKOE/MACKyJIMHHOE» CUU-
TAIOTCSl TEPBUYHBIMU, 3HAYHMBIMA U JOMUHH-
PYIOLINMH, a XCHIIMHBI U BCE <OKEHCKOe/(heMu-
HUHHOE) OIIPEJIEISIeTCs KaK BTOPUYHOE, He3HAUH-
TEJIbHOE C COLIMAJIbHOW TOUKM 3peHus [2, c. 38].
U BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, HPABUTCA ATO TIPEJ-
CTaBUTEISIM (DEMHUHHICTCKOTO TBM)KEHUS FUTH HET,
TeHJIEpHasi CUCTEMa — 3TO «COLUAIBHO CKOHCTPY-
UpOBaHHAs CHCTEMa HEPaBEHCTBA MO moiy» [1,
c. 35].

Crout mpu3HATH, YTO TOCJIETHEE YTBEPXK-
JICHHE HaxXOAWUT NOATBEPXKJCHUE B HCCIeIye-
MOI HAMU HEOJIOTUYECKOM JIEKCUKE CIOPTUBHOTO
quckypca. Cpeau CHOPTUBHBIX HEOJIOTH3MOB HAM
YAQJIOCh BBIACIUTh 79 HAaUMEHOBAHWUM JIOJAEH,
13 KOTOPBIX 59 €MHUIl MOTYT OTHOCHTBCS KakK K
JKEHCKOMY, TaK U K My’KCKOMY TOJy, 14 — TOIbKO
K MY>KCKOMY U 6 — TOJIBKO K JKeHCKOMY. Paccmo-
TPHUM ITH eAUHUIIBI O0Jiee MoIpOOHO.

HawuGospiiee KOJMYECTBO €AMHUIL B IPYIIIE
C MYKXCKHUM I'€HACPHBIM KOMIIOHEHTOM OTHOCHUT-
cs K Ha3BaHUIO CIOpTCMeHOB: DunkadelicKing,
pointman, jock, superjock, jockstrapper, bench-
Jjockey, sweatsock.

Kax BUAHO U3 IPUMCEPOB, B HUX BBIACIIACTCA
rpymma ¢ KOMIOHEHTOM jock, KOTOPBIA B OJHOM
U3 TIEPEBOIOB SBISACTCSA MYKCKUM IIOTIAHICKAM
nmeneM Jock — J[)Kok, 4To Ha caMOM JieJie Mpe-
cTaBisieT cOo0OM MCKa)XEHHOE IPOU3HOIICHHE
nmenn John — J[»xoH. B criopTHBHOM ke JIeKCH-
KOHEe KOMNOHEHT Jock/Jack ucmonb3yercs mpu-
MEHUTEJIBHO K CHOPTCMEHAM MY’KCKOI'O II0jIa:
jock — “an athlete” (criopTemen); jockstrapper —
“an athlete (from the name of the supporting gar-
ment worn by male athletes)” (cmopTcmen); rock-
Jjock — “a mountain or rock climber” (ckanosnas);
superjock — “an excellent athlete” (oTyin4HBIH
CHOpTCMeEH). B 3Ty e rpymmy MBI TaKKe MOKEM
OTHECTH sweatsock, KOTOPBII COMEPKUT TaHHBIN
KOMITOHEHT HE B CBOEM COCTaBe, a B JIepHUHU-
uuu — an athlete, a jock.

B 57011 cBSI3M 3aKOHOMEPHBIM TPE/ICTABIISICT-
s TOT (haKT, 9TO CYIIECTBUTEIBHOE Socks (HOCKH)
B COYETaHMU C cyliecTBUTENbHBIM sweat (“liquid
that forms on your skin when you are hot” (>xun-
KOCTb, KOTOpast 00pa3yeTcs Ha Tele, KOT/ia 4emo-



BEKY JKapKO) HCIIONB3YeTCs A 0000IIaromero
oOpaza ciopTcMeHa, atiera (sweatsock — “an ath-
lete; usually plural”).

[TokazaTenbHa B TOM OTHOIIEHUH 3THMO-
JIOTHs1 CJIOBa Sweat (B JIPEBHEAHTITMHACKOM SI3bIKE
cJ10BO sweetan o6o3Hadaino “workhard” (paborars
ynopHo). Takum o0pazoMm, sweatsocks («IOTHbIE
HOCKH») — 9TO 00pa3 TPyA0JF0OUBOTO CIIOPTCME-
Ha, OTJAOIIEr0 BCE CBOW CHJIbI U DHEPIHIO BbI-
OpaHHOMY MM BUJIY JesITeNbHOCTH. JlaHHast Criop-
TUBHasA €AMHUIA C OTIPECAMECTHBIM KOMIIOHEHTOM
BO3HHUKJIA B SI3bIKE KaK 3KCIPECCUBHBII CHHOHIM
yIKe CYLIECTBYIOIIUX 0003HAYCHUH U IOATOMY HE
IIPOCTO CITY’)KUT HANMEHOBAaHHEM 00BEKTa, HO BbI-
pakaeT onpeJielIeHHOE K HEMY OTHOILCHHUE.

JleTanbHbI aHaM3 CMBICIOBOW CTPYKTYPBI
€/IMHUIl YKA3aHHOTO THIIA JIEMOHCTPUPYET, YTO
KOMITOHEHT jack Takke ynotpeOisieTcst B 3Haue-
HUH «MY>KYHHa», TPUBHOCS, TAKUM 00pa3oM, I'eH-
nepHyro crieruduky: jacked — “very muscular”.

Eme onHoll enuHuLE ¢ SIBHO BBIPAQXKEHHBIM
TeHJICPHBIM ITOKa3aTelnieM siBisietcst Dunkadelick-
ing — “a sport term given to the winner of a Slam
Dunk contest. A player who leads his team or
League in dunks for the entire season”. 31echb mo-
3BOJIUM ce0e npuBecTH 00bsicHeHne cioBy Dunk-
adelic, He UMEIONIEMY Ha JTAHHBII MOMEHT pycC-
ckoro skBuBanenta: Dunkadelic — “the fusion of
“Basketball and Hip-Hop”inspired by the cultur-
al aesthetics of urban style, fashion, and attitude”
(cnustHEe OackeTOOIa U XUI-XOIMa, BIOXHOBJICH-
HOE ypOaHUCTHYECKHM CTHIIEM, MOJIOW M OTHO-
menneM). Takum obpasom, Dunkadelicking mo-
JKeM TIEPEeBECTH KaK «IO0OEANTENb COCTSI3aHUs
0 3a0pachIBaHUIO Ms4ya B 0aCKETOOIBHOE KOJIb-
11o». KoMImoHeHT ke king 371ech sBISETCS KaK TeH-
JICPHBIM TOKA3aTeNeM, TaK U TUIIMYHBIM TIpPHMe-
POM TOTO, YTO B XMII-XOIE IIPUHSATO IOJIb30BATh-
Csl TIPO3BHIIAMH, YTO B JIAHHOM Cilydae O3Haua-
€T YBa)KEHHE M MPEKJIOHEHUE JPYTUX y4acCTHH-
KOB U 0OJICNBIIMKOB COPEBHOBAHHUS IIEPEJL I10-
Oenurernem.

CreiyroIuM HEOJOTH3MOM, OECCIOpHO 00-
JAJIAIOIMM TeHJICPHBIM KOMIIOHEHTOM, SIBIISIET-
cs pointman — ““a ballplayer who habitually scores
points” (MIpOK, pPEryJsipHO IONAJAOIIUN M-
4OM B 11€J1b). Point 31ech MOXKHO paccMaTpuBaTh
1 KaK «OUYKO», KOTOPOE MOJIy4aeT KOMaH/1a, U KaK
«IIeNbY, B KOTOPYIO MOMAaeT CIIOPTCMEH.

B ananmsupyemoi JIEKCHKE TakXe MOXHO
BBIICIIUTH eMUHUILY bench jockey — “a player who
sits on the bench and calls out advice”. B nan-
HOM cIy4ae cJoBo jockey — “boy, fellow”, Gec-
CHOpHO, 00J1a1aeT TeHIepHBIM acrieKToM. J{omor-
HSIOILEE XKEe ero CIIOBO bench npuuaer emy OTpH-
LATENbHYI0 KOHHOTAIHIO, T.K. 0003HaYaeT MeCTo,
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rJie HaXOISTCsl CIIOPTCMEHBI, HE BBIITOJIHSIOIINEC
CBOIO IIEPBUYHYIO (DYHKIIHIO. 3aMETUM, UTO CIIOBO
bench BcTpeyaeTcst ¥ B Ipyrux CIIOPTUBHBIX HEO-
JIOTU3MaXx, CO3/1aBas HETaTUBHBIN OTTEHOK: bench
warmer — “a ballplayer who spends most of the
game on the bench waiting to play; a second-rate
player”; to bench — “to take someone out of a ball
game”; bench — “the officials and players who are
not taking part on the field or court”.

CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTBI O00pallaloT BHU-
MaHHUE€ Ha TO, YTO IIPH aHAJIN3C CIIOPTUBHOI'O JAUC-
Kypca BBLAGIAETCS IOCTATOYHO OOJIBLIOE KOJIYe-
cTBO 300MOp(U3MOB. JlaHHAS TEHICHIMS HE CITy-
YyaiiHa, T.K. SIMHHIBI OJOOHOTO THIA, Oyay4H
HEOTHEMJICMOH YaCThIO CBEPXOOIHOCTH, CIIOCO0-
CTBYIOT BBIP)KCHHUIO YYBCTB, PEAKLM, IIPOSIBIIE-
HHIO SYMOLMOHAIBHOM JKU3HU YEJIOBEKa B LETIOM.
Kpome Toro, onu «(popMupyrOT IECHHOCTHYIO Kap-
TUHY MHPa, OCKOJIbKY AAI0T OLEHKY IPEIIMETOB
0 3THYECKUM ¥ 9CTETUYECKUM HOpMaM JaHHOTO
SI3LIKOBOT'O KOJUIEKTHBaY [0, ¢. 3].

Tak, B equnune ballhog — “(inteamsports) a
player who dominates the ball and does not al-
low other members of the team the opportuni-
ty to play” meradoprdeckoe 3HaYEHHE 300HIMA
hog (a selfish person) yka3piBaeT Ha MHAWBUY-
QIMCTUYECKOE HAYao CIOPTCMEHOB, UX IOCTO-
SIHHO€ CTpEeMJICHHE JOMUHUpPOBaTh. JlaHHBIN 30-
OHHM TaKXe o0JlaaeT B OJHOM H3 INEpPEBOJOB
TeHJIEPHBIM aCIEeKTOM: /0og — «OOpOB», YTO TO-
MHMO MY)XCKOT'O Hayajla NpUIaeT JaHHOMY CJIO-
BOCOYETAHHIO HETaTUBHYIO OKPACKY.

[loMHMO HOMHHAIIMY CIIOPTCMEHOB, MBI MO-
JKEM BBIJICJUTh MUHH-TPYIILY, COCTOSILYI H3
JIByX ©IUHHII, 0003HAYAIOIINX CIIOPTUBHBIX 00-
JIeJBIIMKOB M 00JaJalouX TeHAEPHBIM acIeK-
ToM: 6" man — “an ardent basketball fan present
at a game”; 12" man — “an ardent football player
present at a game”.

Kak u3BecTHO, Ha 1oje B 0acKeTOOJILHOM
UIpe MPUCYTCTBYIOT 5 UI'POKOB OT KaXKIOW KO-
MaH/[pl, a B ¢pyToosne — 11. CoorBeTcTBEHHO, 000-
3HavyeHue (paHara MIECTHIM UIPOKOM B OackeTOo-
Jie ¥ IBeHaaaThiM B (hyTOOJIE YKa3bIBAECT HA €TO
NPEIaHHOCTh UIPe, UCKPEHHEE COICPEKHUBAHHE
TOMY, YTO IIPOMCXOMT Ha I10JIe, OH CJIOBHO YyB-
CTBYET ce0sl elie OJHUM UTPOKOM B KOMaH/IE.

Ilepexonss K PaccMOTPEHHIO HEOJIOTH3MOB,
OTPaKaFOLIMX JKEHCKOE Hayajlo, 3aMeTHM, YTO HU
OJIMH M3 HUX HE SIBJISICTCS Ha3BaHUEM Ipodeccu-
OHaJILHOM JKCHIIUHBI-CIIOPTCMECHKH, B OCHOBHOM
OHY HOMHHHUPYIOT (DaHATOK, MOAPYT HWIM JKEH
CIIOPTCMEHOB. TeM He MeHee Cpe/l HUX €CTh B
€/IMHMIBI, 0003HAYAIONIMe JKEHIIUH, 3aHUMaro-
HMXCcsi crioproM: snowbunny — “a female skier”
(HaunHaroas JbDKHULA); gymbunny — “a female



who spends a lot of time in gyms” (>keHIIUHA,
IIPOBO/ISAIIAs MHOTO BPEMEHH B CIIOPT3aJIe).

300HUM bunny TaKKe BCTPEUYACTCS B APYTrOM
npuMepe, 0003HAYaIOIEM IOKJIOHHHILY XOKKes
WA XOKKCHCTOB: puckbunny — “a female fan of
hockey or hockey players; a hockey groupie, es-
pecially one who has casual sexual relations with
players”.

Kak 1eMOHCTpUpYIOT TaHHBIC TPUMEPHI, 3Ha-
yeHue 300anMa (bunny —‘(informal) a rabbit, es-
pecially a small and young one” — 3as11, ocoOeH-
HO MaJICHBKHUH U MOJIOZOH) epeoCMbICITUBACTCS,
NPHOOPETaeT JOMOJHUTEIBHYIO CMBICIOBYIO Ha-
IPY3KY, YIOTPeOIsisich B METa)OPUIECKOM CMbIC-
ne: bunny — “(sometimes offensive) a pretty, ap-
pealing, or alluring young woman, often one os-
tensibly engaged in a sport or similar activity” —
(MHOTIA OCKOPOUWTETHHO) MpPHUBJICKATEIbHAS MO-
JIO/1asl )KEHII[HA, OYeHb YaCTO CUJILHO BOBJICYCH-
Has B CIIOPTUBHBIC MEPOIPUATHUS WU ITIOJOOHYIO
JIeSITENIEHOCTD.  JIONOJTHUTENBHBIE KOMITOHEHTHI
ski (iepkm) W pluck (mai6a) mo3BossIOT OoJiee
SIPKO PACKPBITh JAaHHBII 00pa3.

HaumenoBanus CITYTHHUI] CIIOPTCMCHOB U
Ja)ke CIIOPTUBHBIX (DaHATOB MOTYT CTaTh elie
OJTHOI MMHH-TPYNIION C JXCHCKUM TI'eHJECPHBIM
acniektoM: WAGs — “wivesand girlfriends of an
all-male sportsteam”; footballwidow — “a woman
who considers her man temporarily dead during
the days of football matches”. JKens! croprcme-
HOB CTaJli HEOOBIYAWHO MOIYJIPHBI B MOCIE-
Hee BpeMs, PO HUX CHUMAIOT Nepenadu, ux ¢o-
TOrpaupyIOT IS TIISHIEBBIX J)KypHAJIOB, HO Ya-
CTO @XKHUOTAX BOKPYI' HUX OCHOBAaH TOJIBKO Ha UX
3HaMEHHTBIX MyXbsX. 3adacTyro WAGS sSBIIAI0T-
Cs BCCTO JIMIIIb KPAaCUBBIMU CITYTHHUIAMU JIS BbI-
XO0J1a B CBET M3BECTHBIX CIIOPTCMEHOB H 00BEKTOM
3aBUCTH (paHATOB-)KEHILUH.

PaccMoTpeHHBIE BBIIIE IPIMEPHI IEMOHCTPH-
PYIOT, YTO €CJIM B CHOPTUBHOI HEOJIOTHHU U IIPHU-
CYTCTBYET T'€HJIEpHBII acleKT, TO OH, OYEBUJIHO,
MOKa3bIBACT IPEUMYLIECTBO MYKYHH, JaKe HE
CTOJIBKO B KOJIMYECTBE HOMUHHUPYIOLLEH UX JIEK-
CHKH, CKOJIBKO B e¢ KOHHOTalmu. Eciu Heomorus-
MBI C MY>XCKHM I'€HJIepHBIM KOMIIOHEHTOM MOTYT
COZIepKaTh B ceOe MOJIOKUTETBHYI0, OTPULIATEIIb-
HYIO M HEHTpaIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, TO HEOJIOTH3-
MBI C )KCHCKUM T'CHACPHLBIM KOMIIOHCHTOM 3a4a-
CTYIO YIIOTPEOISIOTCS C HACMEIIKOW, HPOHUEH 1
JlaKe TPeHEOpPEe)KEHUEeM, OHHM HOMHHHUPYIOT He
CIIOPTCMEHOK, a TOJIFKO JFOOUTENBHUI, (haHATOK
U CITyTHHMI[ CIIOPTCMEHOB. Takum oOpazom, eciu
«FeH}IepHLIﬁ noJaX0J OCHOBAH Ha HACC O TOM, YTO
Ba)XHBI HE OMONIOrHYECKHe W (pU3HYecKue pas-
JIM4uA MEXAY MYKYMHAMU U KCHIMUHAMH, a TO
KyJbTYpHOE 3Ha4EHHE, KOTOpOe IpHAaeT ooIe-
CTBO 3THUM paziauyusimy» [2, c. 43], To HeoOXoau-
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MO TIPHU3HATH, YTO B HAIIEM OOIIECTBE COLHAb-
HOE HEPAaBEHCTBO B TOJIb3y MY>KUMH BCE €Ile Ha-
XOJIUT MECTO AK€ B CHOPTUBHOM JIEKCUKE.

B 3aBepuiennn oTMeTUM, UTO CpEIU paccMma-
TpUBaeMOM HaMHU HEOJIOTMYECKOM JIEKCUKH T'EH-
JIEpHBIA KOMIIOHEHT BCTPEUYAETCS] BCETO JIMIIbL B
OJIHOM YeTBEPTH OT BCEX HCCIENYyEeMbIX €IIMHUII,
OCTaJIBHBIC K€ TPU YETBEPTH MOTYT OBITH TIPHMeE-
HUMBI KaK K MY>KCKOMY, TaK 1 K >KEHCKOMY 01y,
9TO B OYEPETHON pa3 JOKa3bIBaeT TOT (HaKT, 4TO
CIOPT B HAIIEM OOIIECTBE — 3TO TOT UHCTUTYT, B
KOTOpOM JIO3YHTH “‘equality” u “unity” (paBeH-
CTBO ¥ €IMHCTBO) — HE ITyCTOH 3BYK, a T€ UICAaIbI,
K KOTOPBIM MBI BCE CTPEMHUMCHI.
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Neologisms in the sports discourse:
gender aspect

There are considered the gender peculiarities in the
neologisms of the sports discourse. There is shown
that sports neologisms reflect socially constructed
system of inequality with the “masculine” prevailing.
Meanwhile there is noted that the amount of gender-
marked vocabulary is not that great in the whole scope
of sports neologisms, which proves the aspiration of
sport to equality and unity.

Key words: sports discourse, neologism, gender aspect.



